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B crarhe aHATM3UPYIOTCS TAPEMHH Pa3HOCTPYKTYPHBIX A3BIKOB — AHTJIHACKOT0 U TYPKMEHCKOT0, —MMEIOIIHE B
CBOEM COCTAaBE CXOIHBIH KOMIIOHEHT — HMMs YMCIMTEIbHOE «OJUH» (aHrI. one W TypkMm. Oup). Kopmyc
UCCIIEYEeMbIX AaHIJIMMCKUX NapeMHi C KOMIOHEHTOM «One» COCTaBWI 55 €AMHUIL; TYpPKMEHCKHX (C
KOMIIOHEHTOM «Oup») — 41 emuHuiyy. KOMIUIEKCHBIN COMOCTABUTENbHBIA aHAIM3 OTOOPAHHBIX A
UCCIIEZIOBAHUS MapeMHil Obl1 MPOBEAEH B CTPYKTYPHOM, CEMAHTHYECKOM M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM
acIIeKTax, 4YTO IO3BOJIMJIO YCTAHOBHTH KaK CXOAHBIC, TaK W OTIMYUTENIbHBIC MX XapakTepucTuku. Hamm
HaOJIIOJCHHS CBUJICTEIILCTBYIOT, YTO HAaHOOJIbIIIEEe CXOJICTBO JJAHHBIC TapEMHUU OOHAPYKHUBAIOT B CTPYKTYPE; B
CEMaHTHKE M cOzeprKalleiicss B NapeMHsAX JMHIBOKYJIBTYPHOH MH(OpPMaLMM 3TO CXOACTBO HMPHCYTCTBYET B
MeHblIel cTeneHy. HanroHanbHO-KynbTypHas crienuduka npoaHaIM3UPOBaHHbIX TaPEMUI COCTOHUT B TOM, YTO
IIPY  ONpPEICNEHHOM CXOJCTBE (MHTEPHALMOHAIN3ME) BOCHPHATHS ¥ MUPOBHJICHUS Y IIPEICTaBUTENCH
OT/ICNIbHBIX JIMHTBOKYJIBTYD pasHble, TeM Ooiiee — HEPOJCTBEHHbIE, S3bIKM AKLEHTUPYIOT BHMMaHHME Ha
Pa3IMYHBIX ACMEKTaX CXOAHBIX ()AaKTOB M IPOLECCOB YEIOBEUECKOH *XM3HH. Tak, B YaCTHOCTH, CXOIHBIN
0000IIalOIMH CMBICT TAPEMHH B COIOCTABIACMBIX A3bIKAX NEPEeNaércs € MCIONb30BAHUEM Pa3IM4HON
JIEKCUKH, 9aCTO Mepenarolieii cBoeodpa3ue KU3HEHHbIX YCIOBHI HOCHTEINEH Onpelei€HHOM JTMHTBOKYIBTYpbI
(Hanpumep, (ayHbl, CyIIECTBYIOIIESH HA TOM WK HHOM Tepputopun). K npuMepy, B aHITIMHACKUX MAapEeMHUsIX B
KauecTBEe CHMMBOJIOB Pa3HbIX BpeMEH roga Gurypupyror obpasbl NTHI]: JACTOYKA KaK CHMBOJ HACTYIUICHMS
BECHbI, BAJIBJIIIHEN — 3UMbI; B TYPKMEHCKOH k€ IapeMHM O BECHE C aHAJOIMYHBIM 3HAYEHHEM B Ka4yecTBE
CHMBOJIa 3TOr0 BPEMEHH T'0/1a BBICTYIAET 00pa3 rycsl.

Knrouesvie  cnosa: UMS  YHCIHUTEIbHOE, napemus, CTPYKYTPHO-CEMAaHTUYECKHH  aCIIeKT,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUH acCIeKT, COIIOCTABUTEIIbHBII aHAIN3, HALIMOHAILHOE CBOCOOpa3He.

BBEJEHUE

Mg dmcnuTenbHOE — 4YacTh peuu, BXondliasd B MOp(I)OJ'IOFI/I‘IGCKI/Ie CUCTCMBI

MNOAAaBJIAAOLICTO YHCJIa A3BIKOB, IIPCACTABIISICT CO00M «KJIacC MOJTHO3HAYHBIX CJIOB,
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YCTOWNYUBBIE BbIPAXXEHWS C YNCITUTESIbHBIM «OAWH» ...
0003HAYAIONINX YHCIO, KONWYECTBO, MEPYy M CBSI3aHHBIE C YHCJIOM MBICIUTEIbHbIC

KaTeropuM TOpsiika TpPH CY€Te, KPATHOCTH (IIOBTOPSIEMOCTH), COBOKYIMHOCTH. B
COOTBCTCTBUHU C O3THMU 3HAYCHUAMU BBIACIIAAIOTCA pPa3JIAYHbIC BHUJAbI YHCIUTCIbHBIX!:
KOJIMYECTBCHHBIC, TIOPSJIKOBbIC, KPAaTHOCTHBIC, COOMpATEbHbIC (COBOKYITHOCTHBIC),
pa3aenuTeNbHbIC, a TAKKE HEONPeaeEHHO-KOINYECTBEHHBIE, NPOOHBIOY [8, ¢. 582].

Ecan B nekcuyeckoM T1jiaHe pAa YUCIUTCIBHBIX MOXCT pacCMaTpUBATHCA Kak
YHUBepcaiausl (XOTs BBIICNICHHE BHJIOB YHCIUTENBHBIX M cHenupuKa 3HAYCHUS
CTCPIKHEBOI'O psdaa OTIUYAarOTCAd B PAa3HBIX HSLIKaX), TO KaK HOCHUTECIIU TI'paMMaTUYCCKUX
CBOMCTB YHCIUTEIbHBIE B Pa3JIMYHBIX A3BIKaX HE OAWHAKOBBLI, HpI/I‘IéM HE COBIIAJarOT
TpaMMaTUYCCKUEC TMPU3HAKKW YUCIUTCIBHBIX pA3HbIX Pa3pssa0B. B OJHUX A3BIKAX
YUCIUTENbHBIC 00MasaloT  crnenuduueckuM Ha0OpOM IpaMMAaTHYECKUX  CBOICTB,
TTO3BOJISIONINM BBIWIEHSATh MX KaK OCOOYIO YacTh pe4H — HAIpUMeEp, B PYCCKOM S3BIKE B
0co0BIe T'pynnbl B paMKax OHHOI;’I YaCTu pe€dyr, MMCHU YHCIIMTCIBHOIO, O6’beJII/IH$IIOTC$I
KOJIMYECTBCHHBIC U CO6I/IpaTeHBHBIe YHUCIHUTCIIBHBIC, B MHBIX K€ SA3bIKaX, B 3aBUCUMOCTH OT
IrpaMMaTHYCCKUX CBOI71CTB, YUCIUTCIBHBIC PACHPEACIAOTCA IO APYTHM YacCTiaM pPEUU:
CYIIECTBUTENBHBIM, MPUIIATATEIbHBIM, MECTOUMEHHUSIM, HAPEUHUSIM.

B KOMMYHUKaTHBHO-PEUEBBIX IPOU3BEICHUAX — TEKCTAX — MMEHA YHCIIUTENbHBIC, KaK
MpPaBUJIO, HE OYCHb MHOT'OYHMCICHHBI TI0 CBEICHUSIM, COJAEPXAIMUMCS B OJHOM W3
ABTOPUTETHBIX MCTOYHHUKOB [8, c. 583]: oHm cocraBmsaor okomo 1 % cnoB. YkasaHHas
BEIMYMHA OOYCIIOBIICHa MPEHUMYIIECCTBEHHO CTHJIMCTHYECKHM XapaKTepoOM TEKCTa —
HampuMep, B TEKCTaX HAy4YHBIX MM O(HIUAIBHO-JIENOBBIX 3TO YHCIO 3HAYUTEIHHO
OoIbIle, YeM B TEKCTaX XyJ0XKEeCTBEHHBIX. OJIHAKO CIEJyeT YYUTHIBATD, YTO, TOCKOIBKY
YHUCIIO WCXOJHBIX YHUCIUTENBHBIX OrPAaHHYCHO, Ha Ka)/I0€ OCHOBHOE YHCIUTEIBHOE
MPHUXOANUTCS 3HAYUTENIbHAS YacTOTa, a MOTOMY YHCIHTEILHBIC «OIUHY», «JIBa», «IIATHY,
«JIECAThY» OTHOCSTCS K HanOoJee yIOoTpeOUTELHBIM CJIOBaM B SI3bIKE. Y TOTPEOUTENHHOCTD
YUCIUTENBHBIX CIIOCOOCTBYET UX COXPAHEHUIO B CHCTEME JAHHOTO SI3bIKA, XOTS HA3BAHUS
KPYITHBIX YHCEN HEPEKO 3aUMCTBYIOTCS (CP. PYC. MULIUOH, COPOK); UHOTIA TPOUCXOIUT U
MOJTHOE 3aMMCTBOBAHUE BCEH CHCTEMBl YHMCIMTENBHBIX — KakK, HAIPHMEP, U3 PYCCKO20

SI3BIKA B UMEbMEHCKULL.
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3atiuesa U. ., [lybuHkuHa A. O.
B pycne COBpeMCHHLIX TGHIICHI_II/Iﬁ I/I3yIIeHI/I$I SA3bIKA KaK JJICMCHTA KYJ]LTprI

MPEJCTABIIACTCS ~ WHTCPECHBIM  MPOAHAIM3UPOBATh  HMMEHA  YHUCIUTCIbHBICE B
JUHSBOKYIbIMYPOAOSULECKOM ACTICKTE, B YACTHOCTH — B COCTaBE YCTOWYMBBIX BBIPAKCHUH,
KOTOpbIe C(OPMHPOBAIMCHL B TPOILECCE UIUTEIBHOTO (PYHKIIMOHUPOBAHHS SI3BIKOB H
3a(pUKCUPOBAIIU B CE0C X HAYUOHATbHO-KYIbMYPHYIO CHICUUDHUKY.

Jluneeokynemyponoeuss — OAHO U3  MEKAUCHUIUIMHAPHBIX  HampaBleHUH,
chopmupoasimxcs B konie XX — Hauane XXI Bexo. Kak yreepxkaaer B. A. Macioga,
«OpeaAMETOM HCCIICIOBAHUSA 3TOU HAayKU ABJIAIOTCA €AMHULIBLI A3bIKa, KOTOPBIC HpI/IO6peJII/I
CUMBOJIMYECKOE, JTaJIOHHOE, 00pa3Ho-Merad)opruyeckoe 3Ha4YeHUE, 3a(pUKCUPOBAHHBIC B
Mupax, ieresaax, ppaseonoruzmax u Meradopax, CMUMBOJIAX M MapeMusix (IIOCIOBUIAX U
MOTOBOpKax) U T. 1.» [4, ¢. 35]. Ucxozs u3 mpuBenEHHOTO TE3UCA, JIOTHYHO MPE/IIOJIOKHTD,
YTO aHaJIn3 YCTOﬁQHBLIX BI)Ipa)KeHI/Iﬁ KaK BbIPA3UTCIIbHBIX U HAIIMUOHAJIBHO CHCHI/I(i)I/IT-IHBIX
4acTe SI3bIKOBOM KapTHHBI MUPA, BOIUIOLIAIOIIMX IPEXKAE BCErO0 HApPOAHYIO KYJIBTYpPY,
TTO3BOJIUT YCTAHOBUTH HEKOTOPBIC CXOAHBIC I/I/I/IJ'H/I OTJIMYHBEIE OCOOEHHOCTH B aHTIITHHCKON
u TypKMeHCKOfI JIMHI'BOKYJIbTYpax H, COOTBCTCTBCHHO, B XapakKTE€pe MCEHTAJIBHOCTHU
AHTJIMHACKOTO ¥ TYpKMEHCKOro Hapoxa. I[lpencraBnsiercsi, 9YTO B JaHHOM Cllydae
LIEJIECO00pa3HO 00paTUTh BHUMAHKE HE TOJIBKO Ha OOUXOAHYIO JIEKCUKY (110 OMPEIEICHHUIO
HanOojiee HAIMOHAILHO-CIICHU(PUIHYIO TPYNIy JEeKCHYeCKHX eNWHWI]), HO W Ha
YHUCIUTENbHBIC, CEMAHTUYECKHE CBONCTBA U MCTOPHS (POPMUPOBAHHSI KOTOPBIX B PAa3HBIX
JUHTBOKYIBTYPax TaK¥Ke OTIIMYACTCS HAIMOHATbHO-KYIBTYPHOH CIIEI(PUIHOCTHIO.

Lenpio manHON paOOTHI SIBIISETCS KOMIUISKCHBIN COMMTOCTABUTEIBLHBIN aHaTN3 OTHON 13
TPYII YCTOHYMBBIX BBIPAXKECHUH (MapeMUii) ¢ KOMIIOHEHTOM — YHCIUTEIGHBIM «OJIUH» B
AHTJIMHACKOM M TYPKMEHCKOM si3bIKaX. [IpakTHUECKYIO 3HAYUMOCTh JJAHHOTO MCCIICTOBAHHUS
MBI BHJIUM B TOM, YTO MOJYYECHHBIE PE3YIbTATHl MOT'YT OBITh HCIIONh30BAHBI HA 3aHSATHIX
MO AHTJIMHACKOMY S3bIKY JIMHTBOCTPAHOBEIUECKON TEMATHKH B TYPKMEH CKOM ayTUTOPHUH.

MartepranaoM WCCICIOBAaHUS TOCTYXHUJa KapTOTeKa AHTIMHCKAX M TYPKMEHCKHUX
MOCTOBUI[ C YHCIUTENBHBIMH, CHOPMHUPOBAHHAS METOJOM CIUIOIIHOW  BBIOOPKH
YCTOWYMBBIX BBIPAKCHUI W3 OMHOS3BIUHBIX (JHIMKIONEIUYSCKAX M TOJKOBBIX), H

IBYS3BIYHBIX (TIEPEBOIHBIX) AaHTJIMACKAX W TYPKMEHCKUX cloBapeii [1; 6; 9].
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YCTONYUBBIE BLIPAXKEHWS C YNCTTUTENBHBEIM «OOMH> ...

OCHOBHASA YACTH

Kak u3BecTHO, rpymny napeMuii B TOM HIIM HHOM SI3bIKE 00pa3yroT MPenMyIIeCTBEHHO
nocnoguybl M Ho2060pKu. B OOHOM W3 TOCIEAHWX U3AaHUH TOJIKOBOTO CIIOBAps
C. U. OxeroBa (mox penmakumeii JI. M. CkBopIioBa) AarOTCA CIACAYIOIIUE JTEPUHHUIHH
HHTEPECYIOIINX HAaCc TMOHATHH: noCio8uya — «KpaTKoe HapOJHOE W3pPEUCHHe C
Ha3WIaTENbHBIM COZIEpKaHHEM, HAapOAHBIA adopusm», nocogopka — OSTO «KpaTKoe
YCTOWYHMBOE BHIpAKEHHE, TPEUMYIIECTBEHHO 00pa3Hoe, HE COCTABIISIONIEE, B OTIIMYHE OT
MOCIIOBUIIBI, 3aKOHYEHHOT O BBICKa3bIBaHUs» [7]. [IpuMedarenbHo, 4TO B (QOJIBKIOPUCTUKE
MOrOBOPKY MOHUMAIOT KaK 00pa3HbIii 000pOT, HE COCTABIISIOIINI EIbHOTO MPETOKEHUS,
HapUMepP «HH K Cey HH K TOPOJY», «OUTh OAaKIYIIN», «KaK CHET Ha TOJIOBY», «BBIBOJUTH
Ha YHCTYIO BOAY» U T. II., OTHAKO OYEBUIHO, YTO MPH MOTOOHOM ITOIXOJE IMOTOBOPKA 10
CYIIECTBY OTOXJIECTBIISIETCS C (PPa3eoTOru3MOoM.

[TocnoBuila mpencrapiseT coOO «KpPaTKoe, YCTOWYMBOE B PEUEBOM OOMXOME, KaK
MPABUJI0, PUTMUYECKH OPTaHU30BaHHOE U3PEUEHHE HA3UJaTEIbHOTO XapaKkTepa, B KOTOPOM
3a(pUKCUPOBAaH MHOTOBEKOBOM OMBIT Hapoja; UMeeT (GopMy 3aKOHUEHHOTO MPEATIOKEHHUS
(mpocToro mim ciaoxHOro). IlocinoBuIla BeIpakaeT CYKICHHE [MCKIIOUCHUE COCTABIISIIOT
MTOCTIOBHIIBI, WMEIOIINE MOOYIUTEeNbHBIA CcMBICT (Cp. «['OTOBb caHU JEeTOM, a Temery
3UMOI»), KOTOPBIE, CTPOTO TOBOPS, CYXICHUAMHU He sSBIAIOTCA]» [2, ¢. 568]. [TocmoBuria
o0amgaer OyKBaJIBHBIM U ITEPEHOCHBIM CMBICIIOM («BIIM30K JIOKOTh, 1a HE YKYCHIIIBY) WITH
TONBKO TIepeHOCHBIM («['opOaToro Mormia MCHpPaBUT») M JIETKO IMPOTHBOMOCTABIISAETCS
CBOOOTHOMY TPEITI0KEHUIO TAKOTO YK€ JIEKCHIECKOTO COCTaBa.

O6o06mmaroneMy xapakTepy MOTOBOPOK CIIOCOOCTBYIOT THITBI MX CHHTaKCHYECKOTO
IIOCTPOEHUSI — TaK, HalpUMep, B PYCCKOM f3bIKE MHOTHE W3 HHUX II0 CTPYKType
MIPENCTABIAIOT COO0OH OOOOIEHHO-TMYHBIMA WM WHQGUHATABHBIMA MTPEUIOKEHUSIMA
(«I'opst OosIThCS — cHACThSI HE BUAATHY, «EIIb ¢ Tonomy, a 100 cMoIoay»), O3 THIHBIMH
MIPEUIOKEHUSIMHA CO CJIOBOM «HET» B KadecTBe ckazyemoro («Her xyma 6e3 moOpay).
['maronmpHOE CKazyemoe, XapaKTepusysl IIOCTOSHHBIE CBOICTBA HOCHUTENS MPH3HAKA,
MIPEUMYIIECTBEHHO YHOTpeOisiercs B (OpME HACTOSIIEro BPEMEHH CO 3HAYEHUEM
OOBIYHOCTH WIIM BHEBpEeMEHHOCTH JieicTBUS («CoI0Bbs OACHSIMHU HE KOPMSTY).
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3atiuesa U. ., [lybuHkuHa A. O.
B JaHHOM HCCJIIEJOBAHUNU MbI OHI/IpaeMCﬂ HpeI/IMYHleCTBeHHO Ha onpe)lene}mﬂ

napemuii, copmynupoBanusie B. 1. JKykoBbIM, KOTOpPBIE IPEACTABIISIOTCS HAM HanOoJIee
OTBEYAIOIIMMH MOCTABJICHHBIM 3a/ladaM: MOrOBOPKAa HHTEPIIPETUPYETCS 3TUM YUEHBIM Kak
«KpaTKoe H3peucHHe, HEepeIKO HA3WIATeNIbHOrO XapaKTepa, MMEIoIee, B OTJINYHE OT
MOCJOBMIIBI, TOJABKO OYKBAJIbHBIM IUIAH © B IPaMMaTHYECKOM  OTHOIICHUU
MPEICTABJIAONIEe COO0M 3aKOHUCHHOE IpeiokeHne: «B TecHore, 1a He B obuae», «Koca
— JIeBUYbs Kpaca» u T. m.» [1, c. 530].

Kopnyc mapemMuii ¢ KOMIOHEHTOM «ONe» COCTaBUJI 96 aHTIHMIICKUX TIOCTIOBHI] U
ITOrOBOPOK, MPU 3TOM HEOOXOJMMO MPUHMMATh BO BHUMAHHE, YTO JIAHHBIH KOMIIOHEHT
MOKET UMETh B aHTJIMHACKOM SI3bIKE PA3JIMYHYIO YACTEPEUHYIO IPHUHAICKHOCTh, & UMEHHO,
MOXeET OBITh yIMOTpeONEéH B KadecTBe YHCIUTENHLHOrO M mecronmmeHust (A. J. Thomson,
A. V. Martinet, K. H. Kauasnosa, E. E. M3paunesuu). [lapeMun ¢ YMCIHUTEIBHBIM «ONE»
COCTaBJISIIOT OCHOBHOW OOBEKT HAIIEr0 HCCIEAOBAHUS;, TAKMX CIUHHI[ SI3bIKa
HacuuThIBaeTcs 55.

CoOCTBEHHO YHUCIIOBOE 3HAYCHHUE HOMHHAIIMU «ONe» OIpEJeNseTcss CIeM YoM
obpa3zoMm: «one/wan/ n, pron, det 1 the number 1. 2 (used rather than a before hundred,
thousand, dozen, etc. or before a unit of weight or measurement when one wishes to be
formal or exact or to emphasize a number or amount): The fee will be one hundred and fifty
pounds. The distance between them was over one thousand metres. 3 (used for emphasis) a
single; just one: There’s only one piece of cake left. I found eight people living in one room.
4 an individual in a group or set: One of my friends lives in Brighton...» [10, p. 808].

[TpoaHanu3upOBaHHBIA MaTepHal MO3BOJISET OOBETUHUTD MAPEMHUH C YHCITHTETLHBIM
«one» B HECKOJBKO TPV, OTIHYAIOIIUXCS CHIPYKMYPHbIMU, CEMAHMUYECKUMU W
HEKOTOPBIMH  JIPYTUMH  OCOOCHHOCTSMH. OTO J1aéT OCHOBaHHE YTBEPXJAATh, YTO
HCClienyeMble  TapeMud CHOPMUPOBAHBI IO JOBOJNBHO YCTOWYMBBIM  MOJIEISM,
CTMOCOOCTBYIONIMM BBISIBIICHHIO COZICPIKAIIETOCS B 3THX SANHUIAX CMBICIIA.

Tak, B 4aCTHOCTH, YCTaHOBIICHO, YTO COOCTBEHHO YHCIOBOC 3HAYCHHWE HOMHUHAIMU
«oney  aKkTyallu3upyercsl TPU  KOHMEKCMYANbHOU  «Nnooddegpiicke»  €ro  IPYruMu
YUCITUTENBHBIMA : two (1Ba), ten (mecsith), hundred (CTO); MTaHHBIC TTAPEMHUH COCTABISIOT
OJIHY M3 HanOoJiee MHOTOUMCIIEHHBIX TPYII, B KOTOPOU MOXHO BBIICIUTH TPH MOATPYIIIEI
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YCTOWNYUBBIE BbIPAXXEHWS C YNCITUTESIbHBIM «OAWH» ...
B 3aBHCHMOCTH OT TOT0, C KAKUM UMEHHO U3 TPEX YKA3aHHBIX YHCIUTEIBHBIX COOTHECEHO

«oney.

Camyro OOIHMPHYIO MOATPYIITY 00pa3yloT MapeMuu, TJe B COCTaBE CHHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKIIMM Hapsily C YUCIUTEIBHBIM «ONE» YIMOTPEOJCHO YUCIUTEIBHOE «tWOY, YeM
MOTYEPKUBACTCSI CBOMCTBEHHAS BBHICKA3BIBAHUIO CEMaHTHKA MPOTUBOIOCTABJICHUS: Better
one word in time than two afterwards (JIyuuie 00HO 1060 608pems, uem 0sa nosoice); One
day of pleasure is worth two of sorrow (Ooun Oenb y0080abCMEUS CINOUM 08YX OHell
neuanu); One foot is better than two crutches (O0na noea nyuute 08yx kocmulisx);, One hour
in the morning is worth two in the evening (O0un uac ympom cmoum 08yx eeuepom); One
hour’s sleep before midnight is worth two after (Ooun uac cha 00 ROAYHOYU CIMOUM 08YX
nocne); One today (hour) is worth two tomorrow (Odun denv (wac) cmoum 08yx 3a6mpa);
One volunteer is worth two pressed men (Ooun O0obposoney cmoum 08yX nt0Oell, Hd
xomopuwix oxazanu oasnenue); To kill two birds with one stone (Youms 08yx nmuy oOHum
xamuem) M Ap. [3; 5 (mmepeBom MO YKa3aHHBIM JIGKCHKOTPA(UISCKHUM U CIPABOYHBIM
HACTOYHHUKAM)].

[MpuMeuaTenbHO, YTO COMOCTABICHUE YHCIUTENBHBIX «ONe» M «two» B JIaHHBIX
MapeMIsiX MOXKeT OBITh OpPraHM30BAaHO B CAMOM YCTOWYMBOM BBIPAXKEHUH IT0-Pa3HOMY.
Hawmbomee pacmpocTpaH€HHBIM CIOCOOOM  SIBIISIETCS, IO HAIAM  HAOIIOICHUSAM,
conocmasnerue Py TOMOIIA UMEHHU MPHIIAraTelbHOro «worthy, HMeIoIero B aHTITUICKOM
SI3BIKE HECKONMBKO 3HaueHuil: One day of pleasure is worth two of sorrow (Ooun Oenb
Y00801bCMBU CMoum 08yX OHell neyanu. — 30ech W Jallee MepeBo] mapeMuil Jaércs 1o
ncrounukam [3, 5]) u ap. («worth /ws:e/ adj [pred] (used like a prep) 1 be ~sth having a
particular value: Our house is worth about $60 000. I paid only $3 000 for this painting, but
it’s worth a lot more. 2 (of a person) having money and possessions of a particular value:
He’s worth about 310 million. 3 ~ sth / doing sth likely to bring enjoyment, benefit, profit,
etc: It’s not worth the effort/the trouble. The scheme is worth a try... IDM a bird in the
hand is worth two in the bush» [10, p. 1379].).

Mpbl cuuTaeM BaKHBIM TOMYEPKHYTh TOT (DAaKT, YTO 3HAYEHHE, B KOTOPOM
mpuiaratenbHoe «worth» HMCIonb30BaHO B MPHUBEACHHBIX AHTIMHCKHX MapeMHsX, He
SIBIIICTCS. BEAYIIUM JUISI CEMAHTUYECKOW CTPYKTYPhl JAHHOW HOMHHAIIMM — B TOJKOBOM
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3atiuesa U. ., [lybuHkuHa A. O.
CJ'IOBape OHO HpI/IBCI[CHO KaK TpeTI)C N3 BO3MOXHBIX. BO BCCX BBISABJICHHBIX HapeMI/I}lX

MpWIAraTeIbHOe «worth» HCIonp30BaHO B (YHKIIMM WMEHHOH YacTH COCTaBHOTO
HWMEHHOT'0 CKa3yeMOT0, YTO II03BOJISIET CIeNaTh BBIBOJ 00 YCTOMUUBOCTH 3TOH Mozenu: One
volunteer is worth two pressed men.

I[loMmumo ykazaHHOro crmoco0a, 3HAUYCHWE YHUCIUTEIBHOTO  «ONE»  MOXKET
AKTyaJIU3UPOBAThCSA IIPU TOMOIIM BBEICHUS B MapeMUHHYIO KOHCTPYKIIHIO (HOPMBI
CPAaBHUTENBHOW CTENEHW WMEHU TpUiIaratelbHoro good — better nubo Apyrux ero
KOHTEKCTYaJIbHBIX CBs3el (B YaCTHOCTH, B COUYETAHUU CO CIOBOM foot): One foot is better
than two crutches (OmHa Hora Jydine AByX Kocteuied) u np. («better' /'beta(r)/ adj
(comparative of GOOD 1 (a) more excellent or desirable: a better worker/job/ car *He was
in a much/far better mood than usual. (b) more skilled: She’s better at science than me. (¢)
more suitable; clearer: Having talked to everyone involved I now have a better idea (of)
what happened...» [10, p. 102].).

U3 Tpéx mapemuii, BKIFOYAIONINX KOMIIOHEHT «bettery, 2 MOCTPOEHBI 0 aHATIOTMTYHOH
cXeMme, TJie JaHHBIH KOMITOHEHT SIBIISIETCSl YACThI0 COCTABHOTO MMEHHOTO cka3yemoro (Two
heads are better than one u 1p.); B OMHOW W3 mapeMuii «better» ymorpebineHo B QyHKIIu
BTOPOCTEIIEHHOT O WICHA MPeIIOKEHUS (00CTOSITENLCTBA): Better one word in time than two
afterword. B ocTaIbHBIX TISITH MTAPEMUSIX COITOCTABIICHHE «ONe» U «tW0» BBIPAKEHO HHBIMU
CHUHTAaKCUYECKHMH crioco0amu (B YAaCTHOCTH, BXOXKICHUEM O0OMX YMCIIUTEIBHBIX B OJHO
pasBepHyTOEe cioBocoderanue): To kill two birds with one stone. Two dogs over one bone
seldom agree u T. 1.

Bropas monrpymma napemuid, TJie YUCIUTENHHOE «0Ne» COMOCTABIICHO C «ten», MeHee
MHOTOYHCIIEHHA — OHa BKJII04aeT Bcero 3 enuaunbl: One eye of the master sees more than
ten of the servants (OO0un ena3 xo3auna euoum ayquie oecamu 2na3 ciye); One eyewitness is
better than ten ear witness (Ooun ceudemens, KOMoOpwvll 8UdeN, TyHUe 0ecamu, KOmopbie
caviwanu); One man can’t do the work of ten (O0un uenosex He modcem coerams pabomy
decamepbix).

OCOOEHHOCTRIO TAHHOW MTOATPYIIITBEI MOXKHO CUUTATh TO, YTO B IBYX U3 TPEX MapEMHUA

aKIEHT CIeNaH Ha 3pUumenbHOM eocnpusmuu COOBITHH (eye, eyewitness): «eyewitness
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YCTOUNYUBBIE BbIPAXKEHWS C YNCTTUTESbHBIM «OAWH> ...
/"aiwitnas/ n a person who has personally seen sth happen and give evidence about it: an

eyewitness account of a crime» [10, p. 412].

Tperpst momrpyrmma, B KOTOPYI BXOIAT 2 HapeMHH ¢ KOMIIOHeHTOM «hundredy,
MOATBEPXKIAET YCTOMYMBOCTD MAPEMUHHON MOJen ¢ GOpMOH CpaBHHUTEIBHON CTEleHH
MPWIATaTeILHOTO good — «better»: One good head is better than a hundred strong hands
(Oona xopowas 2onoea ayuuie COMHU CUTLHBIX PYK).

Takum o00pa3oMm, OJHY W3 HaumOollee MHOTOYMCIEHHBIX TPYII aHATN3UPYEMBIX
MapeMHii  COCTaBJISIIOT MapeMHH C KOMIIOHEHTOM «ONne», 3HadeHUEe KOTOPBIX
AKTYaJIM3UPOBAHO COIOCTaBJICHHUEM C JPYTMMH HMMEHaMH YHCIUTENbHBIMU (fwo, ten,
hundred). Hamm HaOmfoneHWsT TO3BOJISIIOT  YTBEPXKJIATh, YTO JUIS  BBIPAXKECHUS
3aKIIOYEHHOTO B OTHX EJUHHIAX SI3bIKA CMBICIA KCIIOIb30BAHBI IMPEUMYIIECTBEHHO
TUNMYHBIE CUHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIIMH, CIIOCOOCTBYIOIIHE AaKIEHTy HWMEHHO Ha
COTIOCTaBJICHHE (MPOMUBOTIOCTABIICHHE) eOUHUYHO20 TIPEIMETA, SBIICHUS, KA4ecTBa U T. .
OonvuemMy yucty aHAJIOTUYHBIX THOO OTIIMYAIOIIMXCS OT 0003HAYEHHOTO YUCIUTEIHHBIM
«oney (heHoMmeHa.

Bropyto MHOTOYHCIICHHYIO TPYIIY, B KOTOPOH MOXKHO BBIJCIHTH JIBE MOITIPYIIIIHI,
COCTaBIISIIOT MAPEMHUH C OTPHIATEIHHBIME KOMIIOHEHTaMH «not», «no». K Bapuantam
BBIpQKEHVSI OTPUIIAHMSI B HCCIEMYyEMBIX MapeMHsX OTHOCATCS cienyromme. [lepByro
MOJTPYIITY COCTaBJISIFOT TAapEeMUU C HCIOJIb30BAHUEM OTPHUIATEIBHOIO Hapedws not,
YIIOTPEOIISIONIET0Cs ISl BRIPAXKEHHS OTPHUIIAHUS B COYCTAHUU CO BCIIOMOTATEIbHBIMU HITH
MOJANILHBIMU TJ1aroiaMu, o0pasysl IpU 3TOM Yallle BCEro MpOoCcToe TIarojibHoe cKazyemoe:
An oak is not felled at one stroke ([[y6 ne nosarums ooHum yoapom).n ap. («not /not/ adv
1 (a) (used with auxiliary and modal vs to form the negative; often contracted to — n’t/nt/ in
speech and informal writing): She did not see him. (b) (used with non-finite vs to form the
negative): He warned me not to be late...» [11, p. 789].). Kopmyc mapemuii ¢ maHHO#I
0coOeHHOCTRIO cocTaBiseT 13 emunuit: A/l bread is not baked in one oven (Becv xneb ne
nexym 6 o0Hou neuu); An oak is not felled at one stroke ({yoa ne sanam oonum yoapom);
Don’t put all your eggs in one basket (He knaoume 6ce atiya 8 00Hy kop3uny); Friendship

cannot stand always on one side (/[pyscoa e modscem cmosams 8ce20a Ha OOHOU CIMOPOHeE);,
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Honor and profit lie not in one sack (Yecmo u npubwine nexcam ne 6 00nom meuwixe); One

flower does not make a garden (Ooun yeemox ne deraem cad) u 1p.

Bo BTOpYyI0, MeHbIIyI0 O 00BEMY, TOATPYIIY BXOAAT BBIpaKEeHUs (5 mapemmuii) c
WCTIOJIb30BaHUEM OTPUIATENBHOIO MECTOUMEHHS «NOY» M HEONPEACIEHHOTO MECTOUMEHHUSI
«none». OTHECEHHOCTh HOMHHAIIUM «NO» K OTPUIATENbHBIM MECTOMMEHHSM, a TaKKe
OTHECEHHOCTh HOMHMHAIIUHM «NONE» K HEONpPEeJeJICHHBIM MECTOMMEHHUSM — TOYKa 3peHHUs
psAdga CHEeUManuCTOB IO AaHIJIMHWCKOM TrpammaTtuke, Takux Kkak  [Iposmoma T. 1O.,
Kauanora K. H., U3paunesuu E. E., Thomson A. J. [10]: One body is no body (Oono meno
— Huxkmo); One is no number (O0un — ne uucno);, One man, no man (OOun 4er08ex — HUKMO),
One of these days is none of these days (Ooun uz smux oneil — HuKaxou uz amux oxet); The
voice of one man is the voice of none (I'onoc 00H020 yenogexa — Mo 2010¢C HUKO20) U AP.
(«no /nav/ neg pron 1 (used with countable ns in the singular or plural, or with uncountable
nouns) not any; not one; not a: No words can express my grief, none /nan/ indef pronl~ (of
sb/sth) (used to refer to a plural n or pron) not one; not any: None of them has/have replied
yet.») [10, p. 785, 787].

[MpuMeuaTenbHO, YTO B TEPBOM MOATPYIIE CEMAHTHKA, IPOTHUBOIOCTABIICHHAS
3HAUEHHWIO YHCIHTENBHOTO «One», BBIpaKeHa cJoBocodeTaHueM «all  bready.
Mecroumenue «ally, Kak U3BECTHO, B COYCTAHUH C ICUHCIISIEMBIMH CYIIECTBUTEIBHBIMU BO
MHOXECTBEHHOM YHCIIC UMEET 3HAUCHUE 6Ce U 3HAUCHUS 6eCb, 6Csl, 6CE TIPH COUCTAHUU C
HEHCYHCISIEMBIMH  CYIIECTBHTEILHBIMU,  YIOTPEOJSIOMUMUCS  TOJIBKO B (dopme
€IMHCTBEHHOT'0 YHCJIa, a TAKKE B COYETAHNU C IPYyruMH MectouMenusmu: All bread is not
baked in one oven (Becb xn1e6 ne gvineuewsv 6 oonou neuu). («all /3:l/ indef pron 1 the
whole number or amount (a) ~ (of it/them/us/you) (referring back to sth mentioned
previously): We had several bottles of beer left — all (of them) have disappeared...» [10,
p- 29)).

B oty xe moarpynmy meiecooOpa3sHO BKIIOYHTh TNapemun (4 eIWHUIBI) C
YHCITUTENBFHBIM «One» W mpuiaratenbHbiM «whole»: One drop of poison infects the whole
tune of wine (Oona xanna a0a ompagnsem ecto 6ouxy euna) u np. («whole /hovl/ adj 1
[attrib] full; complete: three whole days...» [10, p. 1361]), motomy dYTOo CceMaHTHKa
HEONPEICICHHOrO0 MecTouMeHus «all» u mpunararensHoro «whole», Ha Ham B3DJIAL,
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YCTON4YMBBIE BbIPAXXEHWMS C YNCITUTE/IbHBIM «OAMH> ...
COBIaJaeT, 0003HAaYas JOCTATOUHOE KOINYECTBO KaKUX-IN00 CyObEeKTOB UK 00BEKTOB. 3a

cuéT 00beANHEHNS B OJHOM BBICKa3bIBAHMHM KOMIIOHEHTOB CXOAHOW CEMaHTUKU 3HAUECHHE
MOJTHOTO KOJMYECTBA CTAHOBUTCS Oojiee aKTyaqM3UpOBaHHBIM, UYTO B pe3yJbTare
(dopmupyer u Oonee OTYETINBOE TPOTUBONOCTABICHUE EIMHUYHOCTH 1 MHO)KECTBEHHOCTH
(BBIpaXKaeMoe B pa3IMYHbIX CEMAaHTHKO-CHHTAKCUYECKUX (hopmax).

[Ipoananu3upoBaB TUMHYHBIE CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKLWH,  SBIISIFOIHECS
OCHOBHBIMU MOJICJISIMM  BBICKA3bIBAaHUM 11 MCCICAYEMbIX TMapeMHi, MbI MOXEM
YTBEPKJIaTh, YTO AKIEHT B OSTUX YCTOWYHMBBIX BBIPAKEHHUSIX CTABUTCS HMEHHO Ha
CONOCTaBIICHHUH (ITPOTHBOIOCTABICHUH) 00H020 TIPEAMETA, SIBIICHNUSI, KAUeCTBa U T. JI. 6CeM
AHAJIOTHYHBIM JTHOO YEM-TO OT HEro OTIMYAIOIINXCS.

Heckoibko BBISBICHHBIX TAPEMUN MOT'YT ObITh OTHECEHBI (M3-3a MX HETUITUYHOCTH ) K
YaCTHBIM CITy4asiM yIOTPEOJIEHHsI YHUCIUTEIBHOIO0 «ONe» B COCTAaBE YCTOHYMBBIX
BBIpQKEHWH — 3TO MapeMHHM C KOMIIOHEHTaMH «more», «many», «enough» (Bcero 7
enunun): One eye of the master sees more than ten of the servants (OOun enaz xossuna
suoum doavue decsamu ciye), There are more ways to the wood than one (Ecmb 6onvuie
nymeti K necy, wem ooun); There is more than one way to kill a cat (Ecmov 601vute 00H020
cnocoba youms xouwiky),; Of one ill come many (Om o0noil 6one3nu npuxooum mnozo), One
fool makes many (Ooun enyney oenaem enynyamu muozux); One luck is enough for a day
(Oornoii yoauu oocmamouno Ha Oerv), One master in a house is enough (Oonozo xo3auna
6 Odome Oocmamouno) [3]. B mepeuncIeHHBIX ENWHMIIAX S3bIKA COMOCTABUTEIbHAS
CEMaHTHKA BBICKa3bIBAaHMH COXPAHSACTCS B OCHOBHOM, OJarojapsi KOHTEKCTYalbHOM
«TIO/IIEPKKE» MECTOMMEHHeM «more» (Oombine): «more /mo:(r)/ indef pron ~ (sth)
(than...) a greater or additional number or amount: She earns a lot more than I do...» [10,
p- 755]; mecTronmenneM «many» (MHOTO0): «many /‘meni/ indef pron (used with plural ns
and verbs) 1 a large number of people or things: There are too many mistakes in this
essay...» [10, p. 715]; a Taxke Hapeunem «enough» (moctatouno): «enough? /i'naf/ adv
(used after vs, adjs and advs) 1 ~ (for sb/sth) (to do sth) to a necessary, desirable or
acceptable extent: You re not improving because you don’t practice enough...» [10, p. 384].

Uro ke KacaeTcsl CXOAHBIX MO0 KOMIIOHEHTHOMY COCTaBY TYPKMEHCKHMX TOCIOBHII U
MOrOBOPOK, TO KOPITYC MapeMHil ¢ KOMIOHEHTOM «Oup» (oauH) cocTaBui 41 eauHUIY
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A3BbIKA. CO6CTB€HHO YUCJIIOBOC 3HAYCHUC HOMUHAIINNU (<6I/Ip>> onpe)lemlerca CJ'ICI[y}OHII/IM

obpazoM: «oup 1. onuH, ofHA, OHO; ~AeH-~M OJVH U3 ABYX, OAWH U3 HHX; HE TOT, TaK
JpYyroi; KTO-HUOY/b U3 HUX...; ~M-~HHJEH JpYT Apyra, Apyr y Apyra, OIUH JPYroro; a)
OJIMH pa3; OJHOKPATHO;, 0) omHaxIel...» [9, c. 99]. Ilapemuii TypKMEHCKOIro sI3bIKa,
UMEIOIIMX B CBOEM COCTaBE KOMIIOHEHT «OHpP», BBIABICHO 29 (3aMETHUM, YTO HEKOTOpHIE
CIIOXKHOCTH TTPH BBIITOJTHEHUH UCCIICIOBAHNUSI BOSHUKIIN B CBSI3U C CYIIIECTBOBAHNEM B XX -
M BEKE B TYPKMEHCKOM S3bIKe ABYX aln(aBUTOB: Kupuriuysl W aamunuyvl. [lpn
IUTHPOBAHWH B Haleld paboTe COXPAaHEHO COOTBETCTBHE BBHIOPAHHOI'O MaTepHala ero
MPEACTABICHHOCTH B IUTUPYEMOM UCTOUHHKE).

Oror Martepuan (TypKMEHCKHE TapeMHH) MOXET ObITh, Ha HaIll B3IJIA,
CTPYKTYPHpPOBaH C HCIONb30BaHWEM NPUHIMIIOB, AaHAJOIMYHBIX TEM, KOTOpbIE
MPUMEHSUTUCH TIPH KiTacCU(PUKAUK aHTIIMACKIX napemMuii. OJIMH U3 IPUHIIMIIOB CBSI3aH C
KOHMEKCMYANbHOU — «No00epiCcKolly ~ YUCIUTENbHOTO  «Oup»  (OAMH)  APYTUMHU
YUCIUTENFHBIMA: MKHU (IBa), eau (CeMb), MYH (Thica4a). JlaHHBIE MapeMuu COCTABISIOT
OJIHY M3 HanboJiee MHOTOYMCIIEHHBIX TPYIII, B KOTOPOW, B 3aBUCUMOCTH OT TOT'0, C KAKHM
MMEHHO M3 TPEX yKa3aHHBIX YUCIUTENHHBIX COOTHECEHO «OHMp», MOXKHO BBIICIHTH TPH
MIOTPYTIITHL.

Camyro OOMMpPHYIO MOATPYNIY (OPMUPYIOT HMapeMHU, B KOTOPBIX YHCIHATEIHLHOE
«OMp» NCIIOIB30BAHO B COYETAHUH C «UKN», — 10 mapemuii: bup copen — manviui, UKu 26pen
— eapvinoaws (Paz ecmpemuicsa — 3HaKomblil, 08a paza 6CMpemuics — pooHs) — 31eCh 1
Jasee mepeBol MPUBOANUTCS IO UCTOYHHKY, 3 KOTOPOTO B3siTa mapemus [9]; bup ok buren
uxu ae (OoHoul nynei 0soux youmv); bup was um cvipkoin, uku was s1unu 0seoypap (3a
00HY KOneliKy cobaxk cmpudicem, a 08e 3a Mblmvé pyk omoaém); bup snde uxu eapnuiz
mymoypmaz (Oowotl pykotl 08a apby3a He cxeamuuib (COOTB. 3a 08yma 3atyamu
NO2OHUUIBCA — HU 00HO20 He notimaews); HUxu adam bup adameiy xyoatiel (/]ea uerogexa —
002 011 00HO20, M. e. 080e CUNbHee 00H020, MO2YM NOOYUHUMb e2o cebe); Uku cou — bup
manay (/lee nepexouésku — 00un 2cpabéxc, m. e. llepeceruwuibcsi HecKoabkKO pa3z —
pasopuwbcs); Uxu 2ouyy keniecu oup eazanda eatinamas (I'onossl 08yx mypos 8 00HOM
KazaHe He 8apsamcsi; COOTB. /]ea Medseos 6 00HOU Oeproze He ynaeymcs); Mku neiuax oup
ebina colemas (B 00nu nooichbl 08a HOdICa He NoMecmsmcst, COOTB. [lea medsedsi 6 00HOl
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YCTONYNBBIE BbIPAXKEHWS C YACTIUTENbHBIM «OWH» ...
bepnoece ne yocugymces); Cye meuunnu eypoasa, oup oypmcey uku 6Ooxep (Jlaeywky,

KOMOpOoU camou He mepnumcst Opocumuscst 8 800y, MOIbKO 00UH PA3 MPOHL — 08ANCOb
nuioxuemes); Yaea wanmoiy oup saunu 6aznap, yamanviy uxu 2aunu (IIpogoprou scenuyune
PebEHOK 0OHY PYKY cesidicem, NeHUBOU — 00e).

IlpuBenEuHpIil TIepeueHb MO3BOJSAET CAENaTh BBIBOJ O CTPYKTYPHOM CXOJICTBE
nmapeMuii ¢ KOMITIOHGHTOM «One-two» U «OUp-HKW» B JIBYX S3bIKaxX: B O0OUX CIydasx
MapeMHUH MOCTPOEHBI Ha npomusonocmagienuu (pexe — conocmasnenuis), BHIPaKEHHOM
yalle BCEro BHYTPEHHEN aHTUTE30M.

Bropas moarpymma mapemuid, TrAe 4HCIHTENbHOE «OUp» B KOHTEKCTE
AKTYaJIM3UPOBAHO C IMOMOIIBIO YUCIUTENBHOIO «MYH», MEHEe MHOTOYHCIEHHa — OHa
BKITIOYAET YEThIpE CAMHUIIBL: [ apea Myl easvlpca-0a 53 4blkmdas, 2a3 oup eazvipca — 53
(Bopon xomv mwicsiuy pas KpUKHU — BECHbL HEm, 2YCl0 pa3 KPUKHYMb — CpPA3y GeCHA);
Honununy myn co3u menex, 6up cosu cepex (¥ cymacueoue2o u3 mulcauu cio8 00HO 6ePHOE;
COOTB. Bpemenamu u oypax npasuivHo cogopum), My uwvuden — oup 6awuvt (Ooun
PYKOBOOUmENb Q0POdiCe MbLCAUU UCNOAHUMeNell); Aeubl ama oup 2amubvl, AMan ama mMyH
eamuwl (Xopoutell 10uiadu 00801bHO 00HO20 yOapa, d NIOXOU U MbICAYU MATO).

OCO0eHHOCTBIO JaHHOM TOATPYNIBI MOXKHO CUHTATh TO, YTO AKIEHT CHIENaH Ha
MIPOTUBOIIOCTABIICHUH E€IUHUYHOrO 00pasa, KadecTBa, SBIIEHHUS THICAYE aHAJOTHYHBIX,
MIPUIEM OYEBHTHO B TTOJB3Y TEPBOTO.

Tpersio moarpymmny o0pa3yroT BCEro 2 MapeMHUH € YUCIUTEIbHBIMEA «OUp» (OIUH) U
«enm» (ceMb): Eou enue, oup xec. Cemb paz npumeps, 00un paz ompedico. Eounury 6upu
ecep. M3 cemepvix 00un écecoa xumép. UHCIUTENBHOE «EIN», KaK M3BECTHO, aKTHBHO
WCIIONB3yeTcs B S3bIKaX M, COOTBETCTBEHHO, B KYJNBTypaX MHOTHX HapoOAOB, O 4Y&M
CBUETENIbCTBYIOT YCTOMYMBBIE OOpa3bl, B TOM YHCJIE W 3aKPEMUBIINECS B S3BIKE —
Cp. BBIPAXEHHUS: CeMb uydec c8ema, Cemb HOM, CeMb KOHMUHEHMO8 HA 3eMie, CeMb YBEMO8
paoyau, cemb OHell meopeHus Beenennoil, cemb OHell Hedenu M MHOTHE Apyrue. Kak Buanm,
TYPKMEHCKHH S3bIK B JAaHHOM CJIydae HeE SBISETCS WCKIIOUEHHEM: TYpPKMEHCKOe
YUCIUTENFHOE «EN» UTPAeT B KAPTUHE MUPA BKHYIO POJIb.

Takum 00pazoMm, aHTIWICKHE TMapeMUHd C KOMIIOHEHTOM «One» W TYypPKMEHCKHE
MapeMuy C aHaJOTHYHBIM KOMITOHEHTOM («OWp»), 3HAaUeHHE KOTOPHIX aKTyalu3UPOBAHO
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COIIOCTABJICHUECM C I[pyTI/IMI/I HUMCHAMH YHUCIUTCIbHBIMH, B YaCTHOCTHU «two» u «HUKN»,

CBUJICTEILCTBYIOT 00 OOIIHOCTH OCMBICIICHUST MHUpa STUMH S3bIKAMH — B O0OUX U3 HHUX
MapeMuu, 00pa3yroIIre 3TH TPYIIIbI, SBJSIOTCS Han0OIee MHOIOYMCICHHBIMU M, KaK MBI
MOTJIH YOIUThCS, 00HAPY)KUBAIOT 3HAYUTEIHLHOE CTPYKTYPHOE M OTYACTH CEMaHTHUYECKOE
CXOJICTBO.

ABTOpBI MHOTHUX UCTOYHHKOB (CIIOBapel, CIpaBOUHMKOB U MOCOOMIT), COCTaBUBIIMX
marepuan Hamero uccienoBanms, C. ®@. Kyckorckas, HO.B. Mroppeli u nap., marmoT
COOTBETCTBHUS M3 S3blKa, HA KOTOPBIM TICPEBOMATCS IAPEMHUH, YTO B TMPUHIIMIIC
MOJTBEP)KIAET CXOJICTBO CMBICIA, IE€PEJaBaeMOro MapeMUsSMU B Pa3HBIX s3bIKaX.
Hampumep, Don’t put all your eggs in one basket — He xnaou ece siiya ¢ 00Hy KOp3UHY.
(cootB. He cmasw 6cé na 00wy kapmy; Ha ooun 260306 6éceco ne sewarom) [3]. One fool
makes many — Ooun oypax cozdaém mnozo. (CO0TB. O0un Oypax MHo2UX OypaKamu oenaem.
besymuwiti u pazymuvix yma auwiaem). COOTBETCTBHS HAOIIONAIOTCS M B TYPKMEHCKO-
pycckom ciioBape [9]: Uxu nvivax 6up evina cviemaz — B 00nu Hooichbl 06a Hodica He
nomecmamcsi. (COOTB. [[ea Med6eodst 6 00HOU bepoce He YHCUBYMCSL.)

OnHako HEOOXOMUMO OOpPATUTh BHIMAHUE HA TOT (DAKT, YTO OJIHO M TO K€ 3HAUCHUE
mapeMdid B pPa3HBIX S3bIKaX IEepPeNaeTcss C HWCHOJIb30BAaHMEM Pa3INYHON JIEKCHUKH:
MIPEANOYTEHHE TPH TOJIKOBAHWH, MEPEIOKEHWN Ha JPYTOW SI3BIK OCYIIECTBIIAETCS TPH
TTOMOIIIX JIEKCHKH, XapaKTePHOH UMEHHO IS TOH KYJIbTYpPbI, KOTOPAs ITBITAETCS «ITOHATHY
BBIpaXKEHHE dyXoro si3bika. Cp., Hanpumep: [ apea myH 2azbipca-0a A3 YblkKMA3, 2d3 Oup
eazvipca — A3. BOpoH Xxomv mulcayy pas KPUKHU — 8ECHbL HeMm, 2YCl0 pa3 KPUKHYMb — Cpa3y
secna. One swallow does not make a summer. Oona nacmouka ne Odenaem nema. One
woodcock doesn’t make a winter. Ooun eanvownen ne Oenaem 3umvl. Tak, HaIIpUMeED,
TIpUBENEHHBIE TPHUMEPHl CBUIETENBCTBYIOT, YTO JJs OOO3HAYEHHS CMEHBI CE30Ha B
TYPKMEHCKOM $SI3bIKE€ B OJHON W3 MapeMUil HCIIONBb30BaHBI CYIIECTBUTEIBHEBIE 80POHA T
2ycb, B TO BpeMs KaK B aHTIHUICKONW MapeMHH CO CXOTHBIM 3HAYEHHEM HCIOIh30BAHBI
HOMHHAIIMU ATOHM K€ TeMaTHYeCKOW TPyl (Ha3BaHHUS ITHUI]), HO COBEPIICHHO JPYTUX:
aacmouka — eanvouiHen. HecMoTpst Ha pasNHYHYI0 CHHTAKCHYECKYIO OpPTaHU3AlHI0, OHH
MOTyT OBITb OOBEOWHEHH B ONHY TOATPYIIy Ha OCHOBE HCIIONB30BAHHS BO BCEX
BBIPKEHHUSIX TEMATUYECKH SANHOM JIEKCHKH.
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YCTOWNYUBBIE BbIPAXXEHWS C YNCITUTESIbHBIM «OAWH» ...
VYuuteBas 0000mAOMIKI XapakTep NapeMuid B MPUHIMIIE, MOXKHO HPEANOIO0XKHUTS,

YTO JaHHBIC HA3BaHMS B TOW WIIM MHOW CTENCHU SIBJISAIOTCS CHMBOJAMU BPEMEH Toa,
npudéM B PpasHBIX S3BIKAX pa3IMYHBIMH, 4YTO Tepenaér W cBoeoOpasue (dayHbI,
CYILIECTBYIOIICH Ha pa3HbIX TEPPUTOPHSIX, B PA3HBIX SA3bIKAX U, COOTBETCTBEHHO, B Pa3HbIX
JMHTBOKYJIbTYpaX. Tak, CHMBOJOM 3HMbI B AaHIJIMHCKOH JIMHTBOKYJIBTYPE SIBIISCTCS
ganvOwiHen, BECHbl — JACMOYKA; B TYPKMEHCKOHM JIMHIBOKYJIBTYPE CHMBOJOM BECHBI
sBisieTcsl eycy. [1o JaHHBIM OFHOTO W3 caiToB, birds-online, cpemy caMbIx XapaKTepHBIX
nepHateix oOurtateneii TypkmeHHcTaHa ClieqyeT Ha3BaTbh CaKCayJIbHYIO —COMKY,
CakcaylbHOTO BOpOOBs, 0emoao00ro rycsi, XOXJaToro »XaBOPOHKA, MYCTHIHHYIO CIIaBKY,
aBJIOTKY IOKHYIO, IIYCTBIHHOTO ChbIda. [IpH 3TOM JIACTOYKH M BaJIb/IIHEIBI BCTPEUAOTCS

o4deHb penko [7].

BbBIBO/IbI

Takum 00pa3oM, MPOBEICHHBIN aHAIU3 CBUICTEILCTBYET, YTO KaK B aHIJIMHCKUX, TaK
U B TYPKMEHCKHX MapeMHsIX KOMIIOHEHT «0ney/«Oup» sBisercsi Hanboiee 4aCTOTHBIM U3
(YHKIIMOHUPYIONMMX KOMITOHEHTOB-UYUCIUTEIBHBIX. BTOpYI0 MO YacTOTHOCTH TPYIITY
AQHAJIOTHYHBIX TIApeMUH B O0OMX S3BIKAX OOpPa3yIOT BBIPAKEHHS C YUCIUTEIBHBIM
«tWO»/«UKU». DTH CBEICHUS, KaK MPEICTABISAETCS, CBUIIETEIBLCTBYIOT 00 ONpeaeieHHon
OOIIHOCTH OCMBICIICHUS] MUPA 3TUMH SI3bIKAMHU — B 000WX U3 HUX TIAPEMUH, COCTABIISIONINE
YKa3aHHBIE TPYIIbI, O0HAPYKWBAIOT JTOBOJIBHO SIBHOE CTPYKTYpHOE (IIpEXAe BCEro) u
OTYACTH CEMaHTHUYeCKOe CXOJACTBO. IIpM 3TOM CHOCOOBI JIEKCHUECKOro 0OGhOpMIICHHS
MPOAHATM3UPOBAHHBIX MAPEMHH, KaK MPABUIIO, OTIMYAIOTCS, TIOCKONBKY SI3bIK B JJAHHOM
clly4ae OTJaeT MPENoYTeHHE SAUHUIAM C SIBHBIM dTHOTHHTBUCTUYECKIM KOMITOHEHTOM.

Harm nHabnroieHus TOATBEPKIAIOT, TAKUM 00pa30M, TIOJIOKEHHE O TOM, YTO MapeMUH
SIBIISTIOTCS TOBOJILHO SIPKUMHU BBIPA3UTEINSIME HAPOJHOM HJICONIOTUH, KOTOPAask pa3BUBACTCS
MOJ| BIMSHUEM MHOXecTBa (hakTopoB. HarMoHanbHO-KyNbTypHasi crienu(uka JaHHBIX
YCTOWYMBBIX CMUHHII SI3bIKA TMPOSBISCTCS B TOM, YTO IMPHU OMNpPEACIEHHOM CXOJCTBE

(uHTEepHAIMOHATIM3ME) BOCIPHUITHE W MHUPOBUACHHE Yy NPEACTaBUTENEH Pa3HBIX
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JII/IHFBOKyHLTyp (HepOIlCTBeHHBIX 513I)IKOB) B 60J'II7HICI>1 CTCIICHU aKHeHTI/IpyIOT BHHUMAHHUC HA

PAa3IMYHBIX ACTICKTaX CXOAHBIX q)aKTOB " IpOoLEeCCOB YEJIOBCUCCKOM JKU3HU.
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SET EXPRESSIONS WITH THE NUMERAL “ONE” IN THE ENGLISH AND
TURKMEN LANGUAGES (COMPARATIVE-LINGUISTIC AND CULTURAL
ASPECT)

Zaitseva I. P., Dubinkina A. O.

The article analyzes the paroemias of multi-structural languages — English and Turkmen, — having in their
composition a similar component — the name of the numeral "one " (Eng. one and Turkm. bir). The body of the
studied English paroemias with the component "one" was 55 units; Turkmen (with the component "bir") — 41
units. The complex comparative analysis of the paroemias chosen for the study was carried out in structural,
semantic and linguocultural aspects, which allowed establishing both similar and distinctive characteristics. Our
observations show that the greatest similarity of paremia data is found in the structure; in semantics and in the
paremia of linguocultural information this similarity is presented in a less degree.

The national-cultural specificity of the analyzed paremies consists in the fact that at a certain similarity
(internationalism) of perception and worldview among the representatives of individual linguocultures are
different, especially — unrelated, languages focus on various aspects of similar facts and processes of human
life. Thus, in particular, a similar generalized meaning of paroemias in the compared languages is transmitted
using different vocabulary, which often conveys the uniqueness of the living conditions of the carriers of a
certain linguoculture (for example, fauna existing in a particular territory). For example, in English proverbs the
images of birds are the symbols of different seasons: the swallow as the symbol of arrival of spring, the
woodcock — winter; in Turkmen proverb the image of the goose is a symbol of spring.

Keywords: the numeral, paremia, structural-semantic aspect, linguistic and cultural aspects, comparative
analysis, national originality.
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